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| Consecutive Interpretation in Focus |
3 If asked what types of interpretation (or oral But in providing services, both types of
i translation) services are available in Hong Kong, one  interpreters are required to possess a high level of :
} would probably come up with the answer linguistic proficiency and a wide range of knowledge. :
3 ‘simultaneous interpretation’. However, people who  They should also be capable of chopping the }
: have used our Chinese Language Officers'  utterances into sensible groups or logical components, 3
i interpretation service at meetings, hearings,  subordinating the ‘parts’ to the ‘whole’ without losing :
! presentation ceremonies or field trips would invariably ~ the speaker's thread of thought, and producing the i
} add ‘consecutive interpretation’. best transference and delivery that are marked by the }
3 How does a consecutive interpreter deliver his  dialectical unity of accuracy and smoothness. And i
: service? Is there any difference between simultaneous &1 this has to be done in seconds! i
} interpretation and consecutive interpretation? Chinese Language Officers and Interpreters i
A consecutive interpreter translates when the ~ (Simultaneous Interpretation) of the Official
: speaker pauses. The speaker and the consecutive ~ -@nguages Agency are responsible for providing |
3 interpreter take turns to speak, and there is no ~ consecutive interpretation and simultaneous |
| overlapping of voices. As to simultaneous interpretation service. Different occasions call for 3
| interpretation, the interpreter different modes of interpretation. |
: is required to translate at the v Generally speaking, simultaneous |
| time when the speaker ’?‘ g\e‘ interpretation is preferred at |
i speaks. A simultaneous N 6\} meetings of the Legislative :
! interpreter needs a EN Council and %I_Sltl’lct Count(_:lls !
! . . while consecutive 1
Eggﬂ?:teicbatilela booth with —_ — interpretation is required
| equipment. For details N GL‘ SH— __atother meetings and |
3 regarding how a / interviews. So, when you |
1 simultaneous P turn to the Official ;
3 interpreter works, _Languages Agency for |
| please refer to the interpretation services, 3
} article entitled “The ~ you should not worry i
| Invisible Link” in ifasked whattype of
| Issues No.4 and 5 of / Interpretation service |
| Word Power. [ g = \ you have in mind. |
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An English-Chinese Glossary of Water Supply Terms
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The latest addition to the English-Chinese glossary series

of the Official Languages Agency, the Glossary on Water Supply 3
(Volume 21), was published in August and is now on sale at the :
Government Publications Centre. !
This glossary of some 2 600 entries is a collection of terms !

and expressions commonly used in government departments on 3
subjects related to water supply. All the entries are listed bilingually :
and in alphabetical order. Each Chinese term is matched with Iﬁ !
pinyin romanization. In some cases, equivalent terms used in the S TEI I !
Mainland are also provided for easy reference. The glossary contains N~ . P |
two appendices, namely the organisation chart of the Water :
Supplies Department and a list of waterworks installations. i
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Gordian Knot Y = —

“ Turn him to any cause of policy, [lﬂ%
The Gordian Knot of it he will unloose,
Familiar as his garter.” (Shakespeare: Henry V1, i)

A ‘Gordian knot’ refers to a complicated -
and thorny problem.

The term comes from Greek legend. ”
There lived a peasant in Phrygia called
Gordius who was made king because he was
the first man to drive his chariot into the
public square of a town after the Phrygians
had received an oracle that they should select
the man who would come in a chariot as their
ruler. Out of gratitude, Gordius dedicated his
chariot to the god Zeus and placed it in the
Acropolis. There he tied the pole of the
chariot in the temple. The knot was so
intricately tied that neither of its ends could
be seen. This was the famous Gordian knot.
A saying grew up that anyone who could
untie the knot would become the lord of Asia.
Many tried to undo it but to no avail.

Alexander the Great once visited the
Acropolis to look at the chariot and the
Gordian knot. Despite his wisdom, he could
not find a way to untie it. Not happy to leave
the knot as it was, he drew his sword and cut
it straight through. Alexander then went on
to become the conqueror of the whole Asia.

The expression ‘to cut the Gordian
knot’ means to solve a difficult problem by
a quick and decisive action. For example:
“As the talks with the kidnappers had
reached a complete deadlock, the police
cut the Gordian knot by breaking into the
house and freeing all the hostages.”
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A Useful Tool for English Learners
-Longman Dictionary of Contemporary English ﬁ"gt )
The new edition of the Longman Dictionary of Contemporary English (DCE) is a useful )/(

tool for learners of English. It contains over 80 000 words and phrases with clear definitions
written in 2 000 simple “core” words, making the explanations readily understandable to readers -
of all ages.

T (
The dictionary recognises the importance of spoken English by including words and phrases (—
commonly used in day-to-day conversations with marks beside the most frequently spoken words.

There are also labels showing words mainly used in a particular region or country (e.g. AmE and IndE denote
American and Indian English respectively). Signs are also used to differentiate between British English and
American English in pronunciation, collocation and meaning. They are intended to make it easier for users
to locate the relevant part of an entry within the shortest time.

Another innovative feature of the DCE is the ‘signposts’ for longer entries. For instance, signposts like
‘Work’, ‘Sth You Must Do’, ‘Do Sth Well/Badly’, ‘Computers’, ‘Crime’ and ‘Other Meanings’ appear under
the entry ‘Job’. Readers can go straight to the meaning they want under the relevant signpost. The dictionary
also contains other useful information such as an irregular verbs table and pages of colour illustrations.

The new edition comes with a CD-ROM which allows users to have faster access to and hear perfect
pronunciations of the entries.
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From the Editor
BB i £ Please join us Acknowledgement
Scanning through the manuscripts of
this issue's Word Power, we thought: there
must be many wonderful stories out there Mr Jonathan

2521 8772
olaeng@ola.gcn.gov.hk

waiting to be told. A vast treasure trove to
be tapped.

So come on you gifted storytellers,
writers, shrewd observers of linguistic and
cultural differences, pick up your pen (or,
more likely, strike your PC keyboard), turn
your ideas into much valued contributions
to Word Power. To reach out to thousands of
readers in the civil service by your own works
of original thoughts and style is, we can assure
you, very satisfying and rewarding. You may
fax your submission, preferably under 500
words, to us at 2521 8772 or send it by email
to olaeng@ola.gcn.gov.hk. Please also include
your name, address and phone number.

Lange and Mr Brett
Free of the Information
Services Department
have kindly offered
their expertise in
polishing the English
texts of this issue. The
editorial board would
like to thank them for
their time and their
assistance.

http://www.info.gov.hk/ola 66 23

The contents of this newsletter are also available on the OLA Homepage at http://www.info.gov.hk/ola.

olaeng@ola.gcn.gov.hk

For enquiries, please contact us at the Official Languages Agency, 23/F Queensway Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong E-mail: olaeng@ola.gcn.gov.hk
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